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Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme aufmerksam lesen und zur weiteren Verfiigung aufbewahren.

Please read operating instructions carefully before use and keep for future reference.

Instructions d’utilisation a lire trés attentivement avant mise en marche et a conserver pour dispositions ultérieures.

Por favor, leer detenidamente las instrucciones antes del uso y guardarlas para referencia adicional.

Por favor leia cuidadosamente este manual de instrugdes antes de utilizar o equipamento e guarde-o para futuras consultas.
Prima della messa in funzione leggere attentamente queste istruzioni d‘uso e tenerle a di sposizione per la consultazione
Gebruiksaanwijzing voor ingebruikname, zorgvuldig lezen en voor latere naslag bewaren.

Betjeningsvejledningen gennemlases omhyggeligt fer ibrugtagning og gemmes til evt. senere brug.

L&s noga igenom bruksanvisningen innan automaten anvands for forsta gangen och tag vara pa den i fortsattningen.

Ta vare pa bruksanvisningen og les den ngye for apparatet tas i bruk.

Kéyttoohjeet on luettava huolellisesti ennen kéyttoonottoa ja séilytettdvd myohempéé tarvetta varten

NapakahoOpe dtafdacte TTPOGEKTIKA TIC 0dNYieg Aettovpyiag Tpwv aro tn xprion Kat puAatte Ti¢ yia peAAovtikn avadopd.

Kullanim kilavuzunu, makineyi isletime almadan dnce dikkatle okuyun ve daha sonra bagvurmak iizere saklayin.

Nalezy dokfadnie zapoznac sie z niniejszg instrukcjg obstugi i zachowac ja do p6zniejszego uzytku.

A hasznalati utasitast iizembevétel el6tt gondosan olvassa el és drizze meg.

Pred uvedenim do provozu precist pozorné navod k obsluze a uschovat ho aby byl stale k dispozici.

Navod na obsluhu si pozorne precitajte pred uvedenim zariadenia do prevadzky a uchovajte ho pre neskorsie pouzitie.

Cititi cu atentie Instructiunile de operare si le pastrati pentru a fi disponibile ulterior.

Pred zagonom skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za nadaljnjo referenco.

MpoyeTeTe BHAMATENHO PbKOBOACTBOTO HA NOTPEGUTENS NPEAM NYCKaHe B eKCroaTauys U ro CbXpaHsBaiTe 3a N0-HATATBHLUHO NON3BAHE.
Enne seadme kasutuselevdttu lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja séilitage see edaspidiseks kasutamiseks.

Prie$ pradédami darbg su prietaisu, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir pasidékite jg saugioje vietoje, kad galétuméte prireikus pasinaudoti ja ateityje.
Pirms ekspluatacijas uzsakSanas uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju un uzglabajiet to turpmakai izmanto$anai.

Mepen BBOJOM B 3KCN/yaTaLyio BHUMATENbHO MPOYTUTE MHCTPYKLIMIO MO 3KCMTyaTaumm U COXPaHUTE ee s AaibHENLLIEro NCnob30BaHus.
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Bestimmungsgemasse Verwendung / Intended use / Utilisation conforme / Uso previsto por el fabricante / Utilizac&o prevista / Utilizzo conforme / Beoogd gebruik / II II

Korrekt anvendelse / Avsedd anvandning / Riktig bruk / Kéyttotarkoituksen mukainen kéyttd / MpoPAemtopevn xprion / Amaca uygun kullaim / Uzytkowanie zgodne
z przeznaczeniem / Rendeltetésszerii hasznalat / Pouziti podle urceni / Predvidena uporaba / Utilizare conform destinatiei / Pouzivanie v stilade s icelom / Ynotpe6a
no npeaasHayenve / Sihtotstarbeling kasutamine / Naudojimas pagal paskirtj / Paredzetais lietojums / Mpumerenue no Hasvavennio / EFAERY / SFfER /
?,AJ!’ Aiiy /Sanulszaeanistaiou / -0 2 AJI'%

Dieses Heissluftgerdt eignet sich zum Schweissen, Schrumpfen und Formen thermoplastischer Kunststoffe sowie zum Aufheizen und Trocknen. Deutsch
This hot-air blower is suitable for welding, shrinking and shaping thermoplastics, as well as for heating up and drying thermoplastics. English
Cet appareil a air chaud est adapté au soudage, a la rétraction et au formage de matieres thermoplastiques ainsi qu’au chauffage et au séchage. Francais
Este aparato de aire caliente sirve para soldar, contraer y formar materiales termoplsticos, asi como para calentar y secar. Espaiiol
Este aparelho de ar quente é adequado para soldagem, encolhimento e moldagem de materiais termopléasticos, bem como para aguecimento e secagem. Portugués
Questo dispositivo ad aria calda & adatto per saldare, termoretrarre e modellare materiali termoplastici, nonché per riscaldarli ed asciugarli. Italiano
Dit heteluchtapparaat is geschikt voor het lassen, krimpen en vormen van thermoplastische kunststoffen evenals voor het verwarmen en drogen. Nederland
Dette varmluftsvejseapparat er beregnet til svejsning, krympning og formning af termoplastiske kunststoffer samt opvarmning og tarring. Dansk
Denna varmluftsenhet dr 1mplig for svetsning, krympning och formning av termoplaster samt vdrmning och torkning. Svenska
Dette varmluftsapparatet egner seg for sveising, krymping og forming av termoplastiske kunststoffer samt til oppvarming og tarking. Norsk
Tamd kuumailmalaite soveltuu termoplastisten muovien hitsaamiseen, kutistamiseen ja muotoiluun seka [ammittdmiseen ja kuivaamiseen. Suomi

H guykekpipévn ouokeur) Beppol agpa evoeikvuTal yia GUYKOAANGN, GuaToAr Kat XUTeuon BeppomAGTIKWY LAKWY, KaBWC Kal yia (E0Tapa Kal GTEYVWHIAL. EAANVIKG
Bu sicak hava tabancasl, termoplastik malzemelerin biizdirilmesi ve sekillendirilmesi yaninda, 1sitma ve kurutma amaglarina uygunluk gosterir. Tiirkce
Dmuchawa gorgcego powietrza jest przeznaczona do spawania tworzyw i zgrzewania folii termoplastycznych oraz do rozgrzewania i osuszania. Polski

A jelen hélégfavd készilék hére lagyuld miianyagok hegesztésére, zsugoritdsara és formazésara, valamint felf(itésre és szdritésra alkalmas. Magyar
Tento horkovzdusny pristroj je vhodny ke svarovani, smrstovani a tvarovani termoplastickych plastti teplem a k zahfivani a suseni. Cesky
Tento teplovzduSny pristroj je vhodny na zvaranie, tepelné zmrStovanie a formovanie termoplastov, ako aj na zahrigvanie a susenie. Slovensky
Acest aparat cu aer cald este adecvat pentru sudarea, contractarea si formarea materialelor termoplastice, precum si pentru incélzire si uscare. Romana
Ta naprava za varjenje z vro¢im zrakom je predvidena za varjenje, kréenje in oblikovanje termoplasticnih snovi ter segrevanje in susenje. Slovensko
To3n NUCTONET 32 ropeLL Bb3/lyX & NOAXOAsLL 3a 3aBapsBaHe, CBMBAHE 1 (DOPMOBAHE Ha TEPMOMNACTUYHI NNACTMACH, KAKTO U 3a HArpsiBaHe 1 CyLLEHe. Bonrapcku
See kuumadhu seade sobib nii termoplastiliste materjalide keevitamiseks, kahandamiseks ja vormimiseks kui ka kuumutamiseks ning kuivatamiseks. Eesti

Sis suvirinimo karstu oru prietaisas skirtas suvirinti, sutraukti ir formuoti termoplastines medziagas bei jas pasildyti ir dZiovinti. Lietuviu
Si karsta gaisa ierice ir paredzéta termoplastisko plastmasu sakauséanai, sarucinasanai un veido$anai, ka ari karsésanai un Zavesanai. LatvieSu
3TOT TeXHNYECKIA (e NpeaHasHaueH AN CBapUBaHWs, TepMOYCaaKL 1 (DOPMOBKM TEPMOMAACTUYHbIX MNACTMACC, @ TAKXKe NS HarpeBa i CyLLIKNA. Pycckuii
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Nicht bestimmungsgemdsse Verwendung / Unintended use / Utilisation non conforme / Uso no previsto por el fabricante / Utilizag&o indevida / Utilizzo non conforme /
Onreglementair gebruik / Ikke korrekt anvendelse / Ej avsedd anvandning / Feil bruk / Muu kuin kéyttotarkoituksen mukainen kaytto / Mn tipoPAeTtopevn xprion / Amaca
@] uygun olmayan kullanim / Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem / Nem rendeltetésszerii hasznalat / PouZiti v rozporu s uréenim / Nepredvidena uporaba / Utilizare
neconforma/ PouZivanie v rozpore s icelom / Ynotpeoa He no npeastadetue / Mittesihtotstarbeline kasutamine / Naudojimas ne pagal paskirt;/ NeathilstoSs lietojums
/ TipyMeHeHVe He o HasHaueHuto / 53 ToflEUVIT /BRI / sl s alaiiudl / nsTaivnuatinignsiasanuinnussava / 0| 2 X] 922 AL

Deutsch Jede andere oder dariiber hinausgehende Benutzung des TRIAC ST gilt als nicht bestimmungsgeméss.
English Any other use of the TRIAC ST or any use beyond the type of use described is deemed improper use.
Francais  Toute utilisation différente ou au-dela du cadre prescrit du TRIAC ST est considérée comme non conforme.
Espaiiol Cualquier otro uso del TRIAC ST se considera como no previsto por el fabricante.

Portugués Qualquer utilizacdo do TRIAC ST de outra forma ou que vai além disso é considerada utilizagao indevida.
Italiano Qualsiasi altro utilizzo di TRIAC ST & da intendersi come non conforme.

Nederland Elk ander of verdergaand gebruik van de TRIAC ST geldt als onreglementair.

Dansk Enhver anden anvendelse af TRIAC ST anses for at veere ikke korrekt.

Svenska Al annan anvéndning eller anvandning uttver avsedd anvandning av TRIAC ST raknas som ej avsedd anvandning.

Norsk All annen bruk av TRIAC ST regnes som feil.

Suomi TRIAC ST -laitteen kaikki muu tai timan ylittava kaytto ei ole kdyttotarkoituksen mukaista kéyttod.

EAAnvikG@  Omowadrmote GAn xprian tou TRIAC ST Bewpeital pn mpoPAEmOpEVN.

Tiirkce Belirtilmig kullanim alanlari haricinde TRIAC ST’nin farkli alanlarda kullanimi amaca uygun olmayan kullanim olarak kabul edilir.
Polski Kazde inne zastosowanie urzadzenia TRIAC ST lub wykraczajgce poza wyzej opisane ramy uchodzi za niezgodne z przeznaczeniem.
Magyar A TRIAC ST késziilék minden ettdl eltéré vagy ezen tdlmend hasznalata nem rendeltetésszer(inek mingstil.

Cesky Jakeékoli jiné pouZiti nebo pouziti nad rdmec urceni se povazuje za pouziti zafizeni TRIAC ST v rozporu s uréenim.

Slovensky Vsaka druga ali iz tega izhajajoca uporaba naprave TRIAC ST velja kot nepredvidena.

Roména Orice alta utilizare sau utilizare in alte scopuri decat cele prevazute a aparatului TRIAC ST este considerata neconforma destinatiei.
Slovensko  Akékolvek iné pouZivanie alebo pouzivanie presahuijlice vysSie uvedeny rdmec sa povazuje za pouzivanie v rozpore s tcelom.
bunrapcku  Bcsika pa3nuyHa unin 13nusatlia n3BbH Tean rpanuuy ynotpeda Ha TRIAC ST ce cuuTa 3a ynoTpeba He o npeaHasHaueHue.
Eesti lga muu voi sellest laiem TRIAC ST kasutus loetakse mittesihtotstarbeliseks.

Lietuviu Bet koks kitas arba platesnis , TRIAC ST* naudojimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj.

LatvieSu  Jebkada cita veida TRIAC ST izmanto$ana vai izmanto$ana arpus Seit noteikta uzskatama par paredzétajam lietojumam neatbilstosu.
Pycckuit  Nio6oe Apyroe nnu BbIXOAALLEE 33 PaMKIA ONUcCaHHOro 1cnonb3osaHie TRIAC ST cuuTaeTest UCMONb30BAHMEM HE MO HasHAYeHUH.
BAGE AEICERH DRV TRIAC ST DFERAEIF. RELBFEREABTINET,
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Technische Daten / Technical Data / Caractéristiques techniques / Datos técnicos /
Dados técnicos / Dati tecnici / Technische gegevens / Tekniske data / Tekniska data /
Tekniske data / Tekniset tiedot / Te vik@ apaktnpiatika / Teknik veriler / Dane techniczne /
Maszaki adatok /Technicka data / Technické udaje / Date tehnice / Tehniani podatki /
TexHnyecku napametpu / Tehnilised andmed / Techniniai duomenys /

Tehniska informacija / Texuuueckue panuble / 15477 — 42 / BAREIE /
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Original-Bedienungsanleitung

Inbetriebnahme
Start-up

Mise en service

Puesta en marcha
Colocagao em funcionamento
Messa in funzione
Ingebruikneming
Idriftssaettelse
Idrifttagning
lgangsetting
Kayttoonotto

Ekkivnon

isletime alma
Uruchomienie

Uzembe helyezés
Uvedeni do provozu
Uvedenie do prevadzky
Punerea in functiune
Zagon

BbBexaaHe B ekcnioarauus
Kasutuselevott
Ekspluatacijas sakSana
Naudojimas

BBop B akcnyatauuto
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Ausschalten
Switching Off
Désactiver
Desconexion
Desligar
Spegnere la macchina
Uitschakelen

Sluk

Frankoppling

Sla av

Poiskytkenta

0¢on ekt Aettupyiag
Kapama

Wytaczanie
Kikapcsolas

Vypnuti

Vypnutie

Oprire

Izklop

N3kniouBaHe
Valjaliilitamine
ISjungimas
IzslegSana
BbiknoyeHue
{EENZLE
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Original-Bedienungsanleitung

Heizelement-Wechsel

Changing heating element
Remplacement de I‘élément chauffant
Cambio del elemento calentador

Substituicéo do elemento de aquecimento
Sostituzione della resistenza
Verwarmingselement vervangen
Udskiftning af varmeelement

Byte av virmeelement

Skifte ut varmeelement

Kuumennuselementin vaihto

AX\ayr) BeppavTikol oTolxgiov
Isitma elemaninin degistirilmesi
Wymiana elementu grzejnego
Fiitoelem csere

Vyména topného télesa

Vymena vykurovacieho prvku
inlocuirea elementului de incélzire
Menjava grelnega elementa
CMsiHa Ha HarpeBaTesieH eNemMeHT
Kiitteelemendi vahetus
Sildelementa nomaina

Kaitinimo elemento keitimas
3ameHa HarpeBaTeNbHOro 3fieMeHTa
MATL A FDAZH

AT HEGR
Astdfauldalrnusau

S|E{Q| met

Luftfilter reinigen

Cleaning air filter

Nettoyer le filtre a air

Limpiar filtro de aire

Limpar filtro de ar

Pulizia del filtro dell‘aria
Luchffilter reinigen

Rengering af luftfilter

Rengor luftfilter

Rengjere luftfilter
limasuodattimen puhdistus
KaBapiopoc piltpouv aépa
Hava filtresi temizlenmelidir
Czyszczenie filtra powietrza
Levegdsziird tisztitas
Vycisténi vzduchového filtru
Vycistit vzduchovy filter
Curétarea filtrului de aer
Ciscenje zracnega filtra
MoyncTeaHe Ha Bb3ayLieH UNTbP
Ohufiltri puhastamine

Gaisa filtra tirSana

Oro filtro valymas

YucTka Bo3ayLuHOro unbTpa
I774Ib2—DiER
BaEsTiEes
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Vor dem Aufsetzen bzw. Wechseln der Diise das Gerét ganz abkiihlen lassen oder ein geeignetes Werkzeug bentitzen.

Before attaching or replacing a nozzle, allow the unit to cool down completely or use a suitable tool.

Avant de monter ou de remplacer la buse, laisser refroidir I'appareil completement ou utiliser un outil approprié.

Antes de montar o desmontar la boquilla, dejar que el aparato se enfrie por completo, 0 emplear para ello un dtil adecuado.

Antes de colocar ou de substituir o bocal, devera permitir que o aparelho se arrefeca completamente ou devera utilizar uma ferramenta apropriada para tal.
Prima di applicare o di sostituire la bocchetta, far raffreddare completamente I'apparecchio oppure utilizzare un attrezzo che sia adatto allo scopo.
Laat het gereedschap volledig afkoelen voordat u het mondstuk aanbrengt of vervangt, of gebruik daarvoor een geschikt hulpgereedschap.

Serg for, at apparatet er afkglet eller brug et egnet veerktgj, far dysen seettes pa eller skiftes.

Lat apparaten svalan helt innan munstycket monteras eller byts, eller anvand ett Iampligt verktyg.

For dysen settes pa hhv. skiftes ma apparatet avkjgles helt eller det ma brukes et egnet verktay.

Ennen suuttimen asennusta tai vaihtamista, anna laitteen jadhtyd kokonaan, tai vaintoehtoisesti kdytd sopivaa tyokalua.

Mpwv TomoBeTroETe 1, avhoya, TPV AAAGEETE T 0 AKPOPUGIO APrATE TN GUOKELI VA KPUWTEL EVIEAWE f} XPNOLUOTOWOTE YI' auTO éva KaTAAANAO epyaleio.
Memeleri takmadan ve degistirmeden énce aleti tam olarak sogutun veya bu iSleme uygun bir alet kullanin.

Przed nasadzaniem lub wymiang dyszy nalezy urzadzenie pozostawi¢ do catkowitego ochtodzenia lub uzywac¢ odpowiedniego narzedzia.

A flivokanak a berendezésre vald felhelyezése, illetve kicserélése el6ett hagyja teljesen kihilni a késziiléket, vagy hasznaljon megfeleld szerszamot.
Pred nasazenim pfipadné vyménou trysky nechte stroj zcela ochladit nebo pouzijte vhodny nastroj.

Pred nasadenim novej dyzy, resp. pred vymenou dyzy nechajte pristroj Uplne vychladn(t, alebo pouZite nejaky vhodny nastroj.

inainte de a monta resp. a schimba duza, 1sati magina sé se réceasca complet sau folositi 0 unealtd adecvatd.

Pred vstavljanjem oziroma zamenjavo Sobe pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi ali pa pri tem delu uporabite ustrezno orodje.

Mpefy fa nocTaesTe, PECh. CBANATE A103a, OCTABETE ENEKTPONHCTPYMEHTBT fid Ce OXNaau HambiHO ITW N3N0N3BaNTE NOAXOASLLM MHCTPYMEHTY.
Enne diiiisi paigaldamist voi vahetamist tuleb lasta seadmel téielikult maha jahtuda voi kasutada sobivat tddriista.

Prie$ uzdedant arba norint pakeisti purkStuka, leiskite prietaisui pilnutinai atausti arba pasinaudokite tam tinkamu darbo jrankiu.

Pirms sprauslas uzlikS8anas vai nomainas, Jaujiet aparatam pilnigi atdzist, vai art izmantojiet piemérotu instrumentu.

Mepeq YCTAHOBKOW WM CMEHOI ConAa AaTb NpUGOpY MOSTHOCTbO OCTHIT AW BOCMONb3YWTECH NOAXOASLUAM NHCTPYMEHTOM.

/ X)L [FF Rl ERIEZ 1T ORI, HesERelTBHIT 20\ BG Y —)LaFER L T REN,
RENFRBEN - BRET2ADEAEBENIE .
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Translation of the Original User Manual

Warning

BB B>

Caution

P O

DANGER! Danger when opening up the tool, as live components and
connections are exposed. Therefore, before opening it, unplug the tool
to ensure disconnection from the mains. Before putting into operation,
check power supply cord and connector as well as extension cable for
electrical and mechanical damage.

Incorrect use of the hot air tool (eg overheating of the material) can
present a fire and explosion hazard, especially near combustible
materials and explosive gases.

Do not touch the heating element housing, air nozzle and dis-
charging plastizised material when they are hot as they can cause
burns. Let the tool cool down. Do not point the hot air flow and the
discharging plastizised material in the direction of people or animals.

The voltage rating stated on the tool must correspond to the mains
voltage.

For personal protection on building sites we strongly recommend
the tool be connected to a RCCB (Residual Current Circuit Breaker).

The tool must be operated under supervision. Heat can ignite
flammable materials which are not in view.The machine may only
be used by qualified specialists or under their supervision. Children
are not authorized to use this machine.

Protect tool from damp and wet.

Repairs should only be carried out by authorized Leister service
points. Restricted to use with original Leister accessories and
replacement parts.

Warranty

e For this tool, the guarantee or warranty rights granted by the relevant distri-
butor/seller shall apply. In case of guarantee or warranty claims any manu-
facturing or workmanship defects will either be repaired or replaced by the
distributor at its discretion. Warranty or guarantee rights have to be verified by
an invoice or a delivery document. Heating elements shall be excluded from
warranty or guarantee.

¢ Additional guarantee or warranty claims shall be excluded, subject to mandato-
ry provisions of law.

e \Warranty or guarantee shall not apply to defects caused by normal wear and
tear, overload or improper handling.

e \Warranty or guarantee claims will be rejected for tools that have been altered
or changed by the purchaser.

Conformity
Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland,
confirms that this product, in the version as brought into circulation through
us, fulfils the requirements of the following EC directives.
Directives: ~ 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonized ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-6-2,
Standards:  EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1,

EN 60335-2-45, EN 50581
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Disposal

Electrical equipment, accessories and packaging should be recycled in an

environmentally friendly way. For EU countries only: Do not dispose of electrical
equipment with household refuse!



Translation of the Original User Manual

Important safety instructions

This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To reduce
the risk of electric shock, this plug is intended to fit in a polarized outlet only one
way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit,
contact a qualified electrician. Do not modify the plug in any way.

Read these instructions

Warning: Extreme care should be taken when stripping paint. The peelings, residue
and vapors of paint may contain lead, which is poisonous. Any pre-1977 paint may
contain lead and paint applied to homes prior to 1950 is likely to contain lead. Once
deposited on surfaces, hand to mouth contact can result in the ingestion of lead.
Exposure to even low levels of lead can cause irreversible brain and nervous system
damage; young and unborn children are particularly vulnerable.

Before beginning any paint removal process you should determine whether the paint
you are removing contains lead. This can be done by your local health department or
by a professional who uses a paint analyzer to check the lead content of the paint to
be removed. LEAD-BASED PAINT SHOULD ONLY BE REMOVED BY A PROFESSIONAL
AND SHOULD NOT BE REMOVED USING A HEAT GUN.

Persons removing paint should follow these guidelines:

1. Move the work piece outdoors. If this is not possible, keep the work area well
ventilated. Open the windows and put an exhaust fan in one of them. Be sure
the fan is moving the air from inside to outside.

2. Remove or cover any carpets, rugs, furniture, clothing, cooking utensils and air ducts.

3. Place drop cloths in the work area to catch any paint chips or peelings. Wear
protective clothing such as extra work shirts, overalls and hats.

4, Work in one room at a time. Furnishings should be removed or placed in the
center of the room and covered. Work areas should be sealed off from the rest
of the dwelling by sealing doorways with drop cloths.

5. Children, pregnant or potentially pregnant women and nursing mothers should not
be present in the work area until the work is done and all clean up is complete.

6. Wear dust respirator mask or a dual filter (dust and fume) respirator mask
which has been approved by the Occupational Safety and Health Administration
(OSHA), the National Institute of Safety and Health (NIOSH), or the United States
Bureau of Mines. These masks and replaceable filters are readily available at
major hardware stores. Be sure the mask fits. Beards and facial hair may keep
masks from sealing properly. Change filters often. DISPOSABLE PAPER MASKS
ARE NOT ADEQUATE.

7. Use caution when operating the heat gun. Keep the heat gun moving as excessive
heat will generate fumes which can be inhaled by the operator.

8. Keep food and drink out of the work area. Wash hands, arms and face and rinse
mouth before eating or drinking. Do not smoke or chew gum or tobacco in the
work area.

9. Clean up all removed paint and dust by wet mopping the floors. Use a wet cloth
to clean all walls, sills and any other surface where paint or dust is clinging.
DO NOT SWEEP, DRY DUST OR VACUUM. Use a high phosphate detergent or
trisodium phosphate (TSP) to wash and mop areas.

10. At the end of each work session put the paint chips and debris in a double
plastic bag, close it with tape or twist ties and dispose of properly.

11. Remove protective clothing and work shoes in the work area to avoid carrying
dust into the rest to the dwelling. Wash work clothes separately. Wipe shoes off
with a wet rag that is then washed with the work clothes. Wash hair and body
thoroughly with soap and water.

SAVE THESE INSTRUCTIONS




